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P r o t o k o l l
Protocole No.
P r o t o c o l l o
2 Fotos 6x9 cm Ihres Fahrzeuges
2 fotos 6x9 cm de votre véhicule
2 foto 6x9 cm del vostro veicolo

Allgemeines / Données / In Generale

À U - A
M o t o r n u m m e r i

SlIl'e.TZ Al\ (?o^ ^
H e r s t e l l e r / L a n d
Constructeur/Pays
C o s t r u t t o r e / P a e s e

Fahrzeugtyp
Type de véhicule /
Tipo di veicolo L

Baujahr
A n n é e d e c o n s t r u c t i o n
Anno di costruzione

Fahrgestellnummer w

I T A U £ M

( e o o

A m o o c * O l o & oN o . d e l t e l a i o / " I v

W o a n g e b r a c h t ? _ ^ ^ _ »
Emplacement du no? FN o . d e l t e l a i o , d o v e ? k -
B e s o n d e r h e i t e n
P a r t i c u l a r i t é s
Caratteristiche part.

S P f Z ^ I 1 l : U r ^ £ >

Wo angebracht?
Emplacement du no?
No. del motore, dove? _

Hòchstgeschwindigkeit
V i t e s s e m a x i m u m
Velocità massima

V 0 l Z / \ / £

B e t r i e b s s t o f f
C a r b u r a n t
Carburante

Leergewicht
Po id à v ide
Peso a vuoto

Gesamtgewicht
Po ids t o ta le
Peso to ta le

IOG h

' 2 ^ 0

Moto r / Mo teu r / Mo to re

L a g e d e s M o t o r s i m F a h r z e u g ^Position du moteur en chàssis \/nT? Afp (
Pos i z i one de l mo to re i n t e l a i o

M a r k e
Marque
M a r c a _ ' ì l v U C o
H e r s t e l l e r / L ^ n d
Constructeur/Pays
C o s t r u t t o r e / P a e s e

Anzahl Zylinder
Nombre de cylindres
N u m e r o c i l i n d r i

Zyl inderbohrung mm
Alésage mm
Alesaggio mm

K ò l b e n h u b m m
C o u r s e m m
C o r s a m m

H u b r a u m c o m
Cylindrée com
Cilindrata com

B r e m s - P S
C V a u f r e i n
C V a l f r e n o

T A U Q s /

gy- r I

M

b e i U / m i n .
To u r s m i n . d u m o t e u r
G i r i / m i n . d e l m o t o r e

A r b e i t s w e i s e V i e r t a k t Z w e i t a k tMode de fonctionnement Quatre temps Q/ Deux temps □
No. tempi Quattro tempi ^ Due tempi
Andere Systeme
Autres systèmes
Altri sistemi

Material Block / Matériaux bloc / Materiale blocco
G u s s S t a h l L e i c h t m e t a l l
F o n t e A c l e r □ M é t a l l é g e r □
G h i s a A c c i a i o A l l u m i n i o

Zylinderanordnung
Position des cylindres 1 hX O C-ì i4-7^
P o s i z i o n e d e i c i l i n d r i * '

Kurbelwel le ^
Vilebrequin ^

Zylinderkopf / Culasse / Testa

A b n e h m b a r
Démontable"^
Smontabile

-fach gelagert
fois supporté
volte supportato

N i c h t a b n e h m b a r
Ne pas démontable C
N o n s m o n t a b i l e

Z y l i n d e r k o p f - M a t e r ì a l ^ ,
M I 1



Ventilanordnung / Position des soupapes / Posizione delle valvole
S t e h e n d
L a t é r a l e s □
L a t e r a l i

HàngendEn té le ^
In tes ta

LIegend

Einiassventil-/ Soupapes d'admlssion / Valvole d'entrata
Automat isch
Automatiques □
Automat iche

G e s t e u e r t .
Commandées f!̂
C o m a n d a t e

Anzahl, Lage der Nockenweiien
POS. et nombre des arbres à cames
POS. e numero di alberi a camme

2 .

Steuerung der Luftwege
Commandé par
Commandate da

1st ein Drehzahiregler vorhanden, oder sind Anzeichen vorhan-
den, dass einer angebracht war?
Re^ulateur de régime au traces d'un tei régulateur enievé?
Regolatore di regime o segni d'un regolatore smontato?
Ja / Cui / Si □ Nein / Non / No^
Vergaser oder Kraftstoffeinspritzung
Carburateur ou injection
C a r b u r a t o r e o i n i e z i o n e ^

V£:i2e>M€l2.
Anzahl, Typ und Marke des Vergasers oder der Einspritzpumpe
Nombre, type et marque du carburateur ou de la pompe à injec
t i o n
Numero, tipo e marca del carburatore o pompa d'iniezione

2 - X o L J £ . - < H - a P l l
Steigstrom
I n f é r i e u r e □
Ve r t i c a l e i n f e r i o r e

F a l l s t r o m H o r i z o n t a l ^

Supérieuret^ HorizontaleVerticale superiore Orizzontale

Kraftstofforderung
A l i m e n t a t i o n d e c o m b u s t i b e l
A l i m e n t a z i o n e d e l c o m b u s t i b i l e

Ùberdruck
P r e s s i o n □
Pompa

F a l l b e n z i n
G r a v i t ò □
C a s c a t a

Art der Zùndung
Genre d'allumage
M o d o d ' a c c e n s i o n e

Magnet
Magnète □
Magneto

A n d e r e
A u t r e s
Altri

Anzahl Zundkerzen / Zylinder
Nombre de bougies / cylindre
N u m e r o d i c a n d e l e / c i l i n d r o

U n t e r d r u c k
N o u r i c e □
A l i m e n t a t o r e

Pumpe
Pompe
Pompa

B a t t e r i e
B a t t e r i e
B a t t e r i a

Art der Schmierung
Type de graissage
Tipo di lubrificazione D e u g i u M L A U +
Kuhiung / Refroidissement / Raffreddamento:
W a s M f . L u f t
B a u p s A i r □
A c q u a A r i a

Wasserpumpe oder Ttiermosyption
Pompe à eau ou thermosyphon Di) liPompa o t e rmos i f one ^ ^ \ O
Ar t des KQh le rs

CAMCLU^N )CÒH-C-£)?
L u f t k u h i u n g G e b l à s e
Refroidissement par air □ Souff lerie □
R a f f r e d d a m e n t o a r i a M a n t i c e

B e s o n d e r h e i t e n
P a r t i c u l a r i t é s
Particolarità

Get r iebe / Bo i te à v i tesse / Cambio

K u p p l u n g s a r t ( ^ ^ j

Art und Marke des Getriebes ̂ Ctì/iUf /̂ rA 11 j /'À^
Type et marque de la boTte à vitesse^ ^ U-tCéH
Tipo e marca di cambio

A tJRar f jQUCO
Lage des Schalt- oder Wàhihebels
Pos i t i on du l ev ie r
P o s i z i o n e d e l l a l e v a

Anzahl der Gange /'Nombre des vitesses / Numero delle marce

Vo r w à r t s
E n a v a n t
In avanti _

R ù c k w à r t s
E n a r r i è r e
R e t r o m a r c i a

Kulissenschaltung
Changement de vitesse
S c o r r e v o l e

K u g e l s c h a l t u n g ^
Changement de vitesse à rotule 111
R o t o l a ^

Reihenschaltung
Changement de vitesse en ligne □
I n l i n e a

A n d e r e
A u t r e s
A l t r i

Art der Kraftùbertragung
G e n r e d e t r a n s m i s s i o n
Tipo di trasmissione

B e s o n d e r h e i t e n
Particularités
P a r t i c o l a r i t à



Fahrgestell / Chàssis / Telalo

Art der Rahmenkonstrukt lon
Type de construction du cadre de chàssis
Sistema di telaio

C h a s s i s
C h à s s i s □
C h a s s i s

A n d a r e
A u t r e s
A l t r i

Material des Rahmans
Matérial du chàssis-cadre
Materiale de telaio

Seibsttragende Karosserie
Carrosserie autoportante ^
Carrozzeria autoportante

■STAh-L
Spurweite vorn mm
E c a r t e m e n t a v a n t m m
Carreggiata ant. mm

Spurweite hinten mm
E c a r t e m e n t a r r i ò r e m m
Carreggiata posteriore mm

R a d s t a n d m m
Empattement mm
Passo mm iSoQ HAH/\
Achse vo rn / Ess ieux en avan t / Pon te an te r io re

S t a r r a c h s e
Essieux rigides □
P o n t e fi s s o

Unabhàngig gefederte Ràder
Roues indépendantes
Ruote indipendenti

Achse hinten / Essieux en arrière / Ponte posteriore:

S t a r r a c h s e
Essieux rigides^
P o n t e fi s s o

Unabhàngig gefederte Ràder
Roues indépendantes
Ruote indipendenti

Typ und Art der Federo / Type des ressorts / tipo delle molle

V o r n
E n a v a n t
A n t e r i o r e _

H i n t e n
E n a r r i è r e
P o s t e r i o r e . S ^ I L a x j
Lage der Federn
P o s i t i o n d e s r e s s o r t s
P o s i z i o n e d e l l e m o l l e

Lenkrad ^
V o l a n t T S v
V o l a n t e

L e n k h e b e l
M a n e t t e
M a n i c o

L e n k e r
G u i d o n □
M a n u b r i o

Art der Lenkungsùbertragung ^
G e n r e d u r e n v o i d e d i r e c t i o n i
S i s t e m a d e l t i p o d i g u i d a ^ ^ " P I

A aAL£T3
A r t d e r F u s s b r e m s e
Type du frein à pfed
Tipo freno a pedale

M e c h a n i s c h
M é c a n i q u e □
M e c c a n i c o

Hydraulisch
Hydraulique ̂
I d r a u l i c o

F u s s b r e m s e w i r k e n d a u f
Frein à pied agissant sur
Freno a pedale agisce su

A r t d e r H a n d b r e m s e
F r e i n à m a i n 1
F r e n o a m a n o t

H a n d b r e m s e w i r k e n d a u f
Frein à main agissant sur
Freno a mano agisce su

-ANI Sect

Bergstùtze / Béquille de recul / Rampone d'arresto

Ja / Oui / Si □ Nein / Non / No^
B e s o n d e r h e i t e n
P a r t i c u l a r i t é s
Particolarità

A n z a h l d e r R à d e r / .
N o m b r e d e r o u e s
Numero delle ruote

Reserveràder (Anzahl)
Roues de rechange (nombre)
Numero de l l e r uo te d i r i se r va

H o l z r à d e r
R o u e s e n b o i s □
Ruote di legno

A r t i l l e r i e r à d e r
Ty p e a r t i l l e r i e □
Ad artiglieria

G u s s r à d e r
R o u e s e n f o n t e □
Ruote in ghisa

Drahtspeichenràder
Rayons métallìques ̂
A raggi

Scheibenràder
Roues à d isque □
Ruote a disco

A n d e r e
A u t r e s □
A l t r i

Felgen abnehmbar / Jantes démontables / Cerchioni smontabili
J a / O u i / N e i n / N o n / N o

Ràder abnehmbar / Roues démontables / Ruote smontabili
Ja / Oui / Si^ Nein / Non /No □
Bereifung / Genre de bandages / Gommatura

Vol lgummi
Coutchouc □
Gomma piena

L u f t w
Pneumatiquetì
P n e u m a t i c o

E i s e n
P e r □
M e t a l l o

Reifenart / Genre de bandages / Tipo di gomma

H o c h d r u c k
Haute pressiqn □
Alta pressione

R e i f e n d i m e n s i o n
Dimension des pneus
Dimensioni delle gomme

V o r n
E n a v a n t
A n t e r i o r e

H i n t e n
E n a r r i è r e
P o s t e r i o r e

N i e d e r d r u c k
Basse pression ̂
Bassa pressione

Vero
B e s o n d e r h e i t e n
P a r t i c u l a r i t é s
Particolarità




